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Osoby se zrakovym postizenim mohou
najit soubory PDF a dalsi informace o
nasich produktech na nasich webovych
strankach:

<www-Vviteacare.com>.

V pripadé potieby se obratte na
specializovaného prodejce. Uzivatel se
zrakovym postizenim muze také
pozadat doprovod o pirecteni navodu.
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Uvod

Dékujeme, ze jste si vybrali nd$ produkt. Jsme hluboce pfesvédceni, ze splni vase
ocekavani. Pred prvnim pouzitim si prosim prectéte tento dokument. Tato pfirucka
poskytuje zakladni informace tykajici se bezpecného pouzivani zafizeni. Spravné
dodrzovani doporuceni vyznamné pfispéje k prodlouzeni Zivotnosti a estetiky
produktu. Radi bychom zduraznili, ze se neustale snazime zlepsovat kvalitu nasich
produktd, coz mlze vést k drobnym zméndm, které nejsou v této pfirucce uvedeny.
Ujistéte se prosim, ze jste vyplnili a pfilozili ,Zaru¢ni list” a vratili jej svému
distributorovi, protoze to umozni efektivni zpracovani ptipadnych reklamaci.

POZOR

Pti pouzivani tohoto produktu vzdy dodrzujte zdkladni bezpecnostni opatieni
uvedenad nize. Pfed pouzitim si peclivé prectéte vsechny pokyny. Uschovejte si tyto
pokyny pro budouci pouZziti.

VAROVANI!
Nespravné pouziti mdze vést k umrti, vdznému zranéni, nebezpecnym
podminkam nebo poruse produktu.

POZOR!
Nespravné pouziti muze vést k Urazu osob a/nebo poskozeni produktu.

DOPORUCENI!
Aby vas produkt zUstal v dobrém provoznim stavu, fidte se prosim nize
uvedenymi pokyny.

Pokud tento vyrobek pouziva jind osoba, poskytnéte ji prosim kopii tohoto navodu k
pouziti.

Vyrobce nenese odpovédnost za zadné zranéni osob ani Skody na majetku, které
mohou vzniknout v dasledku nespravného nebo nebezpecného pouzivani tohoto
vyrobku.

6 viteacare.com


http://viteacare.com/pl

Popis produktu

Dvojfunkéni zvedak je specializované zdravotnické zafizeni uréené pro bezpecné a
pohodiné zvedani a presun pacientll s omezenou pohyblivosti. Jeho konstrukce
umozniuje jak zvedani, tak i spousténi pacienta a také pomaha pfi vertikalizaci, coz z
né&j ¢ini vSestranné feseni pro seniory, osoby se zdravotnim postizenim a pacienty
podstupujici rehabilitaci.

Charakteristika produktu

Tento produkt ma dvé funkce:

« Zvedani a spousténi pacienta - Toto zafizeni umoznuje pohodiny a bezpecny
presun pacienta z Itzka na invalidni vozik, toaletu nebo zidli. Snizuje zatéz
pecovatele a minimalizuje riziko zranéni pacienta i personalu.

« Vertikalizace - Tato funkce postupné zveda pacienta do stojici polohy, ¢imz
podporuje rehabilitacni proces a zlepsuje krevni obéh a svalovou funkci. Je obzvlasté
uzitecna pro starsi osoby a pacienty zotavujici se ze zranéni nebo mrtvice.

Tento produkt je navic dodavéan se dvéma typy zavésl, vhodnymi pro vertikalizaci
nebo presun, aby lépe vyhovoval specifickym potiebam kazdého pacienta.

Kdyz oSetfovatel obsluhuje funkci vertikalizace, musi nejprve odstranit rameno
zveddku, které slouzi k Uplnému zvednuti pacienta. Idedlni thel podptrné rukojeti
poskytuje pacientliim pocit bezpedci. Zvedak se zveda a spousti pomoci dalkového
ovladace a ergonomickd opérka nohou chrani kolena uzivatele.

Bezpecnostni zasady

Zamyslené pouziti/Indikace

Produkt na podporu pfi provadéni hygienickych ¢innosti u osob se zdravotnim
postizenim. Tyto pfepravni zvedaky jsou urceny k prepravé pouze jednoho pacienta
najednou. Béhem zvedani a z bezpe¢nostnich dlivodl béhem prepravy by mél byt
pacient pod dohledem vyskoleného pecovatele. K manipulaci se zveddkem se
pouziva rukojet. Zvedaky Ize pouzit i pro péci o seniory.

Zamysleny uzivatel

Zdravotnicky prostredek, ktery je predmétem prezkumu, je urcen k pouziti laiky v
souladu s definici laika v nafizeni (EU) 2017/745.

Kontraindikace
Nebyly zjistény zadné kontraindikace.

viteacare.com 7
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Cilové skupiny pacientt
Zdravotnicky prostfedek je urcen k pouziti pacienty nebo s indikacemi pro
nasledujici onemocnéni:

- Paraparéza - paralyza (pfi¢nd) obou dolnich koncetin, spasticka nebo ochabla.

- Paraplegie - porucha motorickych a/nebo senzorickych funkci dolnich koncetin.

- Tetraplegie (dysfunkce nebo ztrata motorickych a/nebo senzorickych funkci v kréni
mise, slabost nebo paralyza vedouci k ¢aste¢né nebo Uplné ztraté funkce pazi,
nohou, trupu a panve).

- Ztrata koncetin, svalova atrofie.

- Selhdni obéhového systému.

- Snizena pohyblivost kloubt a snizena svalova sila.

Bezpecnostni pokyny

« Po vybaleni zkontrolujte, zda jsou vSechny dily soucasti dodavky podle seznamu
dilt a obrazku 1.

« Ujistéte se, Ze vdechny komponenty nejsou viditelIné mechanicky poskozené.V
pfipadé pochybnosti se obratte na svého distributora.

« Nepouzivejte zafizeni, dokud nejsou véechny komponenty spravné pfipojeny.

« Maximalni hmotnost uzivatele/pacienta je 135 kg.

« Vyrobce nenese odpovédnost za zadné sSkody vzniklé v disledku pouzivani zvedaku
u pacienta s hmotnosti pfesahujici maximalni povolenou hmotnost.

» Neumistujte zveddak na sikmé povrchy, mohlo by dojit k padu.

« Nepfiekracujte schody, obrubniky ani jiné prekazky, které by mohly zpUsobit
poskozeni nebo zranéni, pokud se vyrobek prevrati.

« Sestavte vyrobek podle navodu k pouziti.

« Spravné pripevnéte akumulator k elektrickému zvedaku pacienta.

+ Nabijejte baterii alespon 6 hodin, dokud nebude pIné nabita.

- Peclivé si prectéte ndvod k pouziti, dokud mu plné nerozumite.

« Uzivatelé by méli byt fddné pouceni a proskoleni v obsluze zafizeni.

VAROVANI!
Pecovatel se musi seznamit s pouzivanym produktem a zajistit, aby se
uzivatel béhem zvedani nenaklanél na jednu stranu.

VAROVANI!
Nepokousejte se sami opravovat baterii ani upravovat zafizeni.
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Informace o elektromagnetické kompatibilité (EMC)

Navzdory shodé s platnymi smérnicemi a normami EMC mUze zvedak rusit jina
elektrickd zafizeni, jako jsou mobilni telefony nebo poplasné systémy. Dale to muze
ovlivnit provoz samotného zvedaku. Pokud si tohoto jevu vSimnete, doporucuje se
vypnout zafizeni nebo elektricky invalidni vozik a pfemistit jej mimo oblast ruseni.
Upozoriujeme, Ze provoz zvedaku mohou ovlivnit i jina zafizeni vyzafujici
elektromagneticka pole.

VAROVANI!
Nepouzivejte ruéni radiové vysilace, jako jsou CB radia nebo mobilni
telefony, v blizkosti zapnutého zvedaku.

VAROVANI!
Vénujte prosim pozornost a nepfiblizujte se k blizkym vysila¢tim, jako
jsou rozhlasové nebo televizni stanice.

Bezpecnost pouziti
VAROVANI!
Jakykoli ,zavazny incident” tykajici se zafizeni musi byt nahlasen vyrobci
a prislusnému organu clenského statu, ve kterém ma uzivatel bydlisté.

POZOR!

Tento produkt je uren pro osoby se zdravotnim postizenim a s
muskuloskeletalnimi problémy. Pokud si nejste jisti, zda vdm vas zdravotni
stav dovoluje produkt pouzivat, poradte se se zdravotnickym pracovnikem.

VAROVANI!
Produkt zadnym zplsobem neupravujte; tim zrusite platnost zaruky.

VAROVANI!

Prekroceni maximalni hmotnosti uzivatele rusi platnost zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Zadna zranéni ani skody zplsobené
nedodrzenim maximalni hmotnosti uzivatele.

VAROVANI!
Pred pouzitim zvedaku si peclivé prectéte tento navod k obsluze a
uschovejte si jej pro budouci pouziti.

viteacare.com 9
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a. Pfed pouzitim zvedaku si peclivé prectéte tento ndvod k obsluze a uschovejte si jej
pro budouci pouZziti.

b. Zvedak je uréen pouze pro vnitini pouziti na zpevnénych a rovnych povrsich.
Pouzivani vyrobku na povrsich, které neposkytuji uzivateli pevnou oporu, jako jsou
zledovatélé, mokré, mastné nebo silné piscité povrchy, je nepfijatelné — hrozi riziko
padu.

c. Zvedak smi byt pouzivan pouze na povrsich, kde jsou viechna ¢tyfi kola v kontaktu
se zemi a kontakt je dostatecny pro spravny pohon kol.

d. Nenechavejte zveddk s uzivatelem v bezprostfedni blizkosti otevieného ohné.

e. Upozornujeme, Ze povrchova teplota soucasti ramu se mize zvysit, pokud jsou
vystaveny slune¢nimu zafeni nebo jinému zdroji tepla, zatimco nizké teploty mohou
zpUsobit vyrazné ochlazeni kovovych ¢asti zvedaku. To mize zpUsobit popéleniny
nebo omrzliny.

f. Zvedak by mél byt pfendsen za rdmovou konstrukci. Nikdy nenoste zvedék za jeho
pohyblivé ¢asti nebo za fidici jednotku.

g. Zvedak by mél byt vzdy snadno skladaci a rozkladaci. Pokud se setkate se s
jakymikoli problémy se skladanim, znovu si prectéte pokyny nebo se obratte na
svého distributora.

h. Brzdy nejsou uréeny ke zpomaleni zveddku béhem pohybu; mély by byt pouzivany
pouze k zabranéni nezadoucimu pohybu zvedaku.

i. Pokud se pneumatiky znecisti olejem, mazivem, vodou nebo jinymi latkami, mGze
se snizit uc¢innost brzdéni.

j. Pro zachovani vykonu zveddku je nesmirné dulezité udrzovat vsechny jeho
komponenty Cisté.

k. Skladovani zvedaku v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti (koupelny, pradelny
atd.) nebo venku v kombinaci se Spatnou udrzbou rychle zpUsobi, ze zvedak ztrati
svlj vykon a esteticky vzhled.

I. Zvedadk nesmi byt pouzivan, pokud je zjisténo jakékoli viditeIné nebo znatelné
poskozeni nebo pokud Uroven opotiebeni soucasti zveddku naznacuje potencialni
riziko nehody (napf. opotfebovana kola atd.).

m. Veskeré opravy by mél provadét kvalifikovany persondl a béhem zarucni doby by
mélo byt informovéno reklamacni oddéleni vyrobce.

n. Pfi pfepravé (napf. v zavazadlovém prostoru) nezatézujte komponenty zvedaku;
mohlo by to ovlivnit jeho konstrukci.

0. Uchovavejte mimo dosah déti mladsich péti let.

p. Nevkladejte prsty mezi soucasti zvedaku - riziko zranéni nebo sk¥ipnuti.

g. Pfi skladdani a rozkladani zvedaku budte mimoradné opatrni. Nepozornost mtze
vést k skiipnuti ¢asti téla.

r. Se zveddkem vzdy manipulujte za madla.

s. Nepouzivejte kurt, ktery neni pro tento zvedék doporucen.
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t. Pacienta by pomoci zvedaku méli prenaset pouze vyskoleni a kvalifikovani
pecovatelé.

u. Zvedak je urcen vyhradné k pfenaseni pacientll. Nepouzivejte zvedak k zadnému

jinému ucelu.

v. Pfed zvedanim pacienta se vzdy ujistéte, Ze je mobilni zékladna zajisténa v pIné
vysunuté poloze.

w. Pfi pfenaseni pacienta dodrzujte bezpec¢nou vzdalenost od prekazek, které by
mohly zpUsobit prevraceni zveddku.

X. Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou popruhy kurtu v dobrém stavu.
Nepouzivejte kurty, které vykazuji zndmky poskozeni nebo opotiebeni.

y. Pfed pouzitim zvedaku nabijte baterii pfiblizné 6-8 hodin. Pfed dokoncéenim
nabijeni se ujistéte, Ze nesviti cervena kontrolka.

VAROVANI!
Maximalni hmotnost pacienta je 135 kg.

Fyzicka omezeni
Pti obsluze zvedaku budte opatrni, ohleduplni a fidte se zdravym rozumem. Pfi
pouzivani zvedéaku si vzdy uvédomujte sva vlastni omezeni a pravidla pouzivani.

viteacare.com
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Popis produktu
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Obrazek 1. Konstrukeni schéma zvedaku s dvojitou funkci.

Polozka | Popis polozky

Rameno zvedédku pro podporu pasu

Predni zvedaci rameno

Rukojet pro zvedaci popruh

Chranic kolen

Plosina na nohy

Pravé rameno zakladny

Zadni rameno zvedaku

Hlavni podplrné rameno

Konektor hlavniho nosného ramene

Nozni pedal pro nastaveni Sitky ramen zakladny

Zlale|o|N]lo|lu|r|w]|nv]=

Levé rameno pojizdné zakladny

12
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Seznam polozek v baleni

Popis polozky Mnozstvi Obrazek

Hlavni rdm (pojizdna 1
zakladna)

Ovléddaci panel 1
Pohon 1
Kabelovy ovlada¢ 1
Zadni zvedaci rameno 1
Predni zvedaci rameno 1

Rameno zvedédku pro

podporu pasu
Plosina na nohy 1
Chranic kolen 1

Standardni kurt nebo
koupaci kurt

Stavéci kurt pro vertikalizaci 1
Imbusovy kli¢: 2,5, 5 mm Otevieny
Kli¢: 13-16 mm, 14-17 mm 1sada
Néavod k pouziti a zaru¢ni list 1+1

viteacare.com
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Rozmeéry zarizeni

Obrazek 2. Plany s rozméry zvedaku uvedenymi v milimetrech.
Technické parametry

Maximalni hmotnost uZivatele 135 kg
Maximalni dosah ramena 885 mm
Pohon 24V /8000 N
Pracovni rychlost 8,3 mm/s
Trida tésnosti IP54
Hmotnost zafizeni 57 kg
Pfiblizny pocet cykld zvedani

a spousténi (pocet opakovani 60-80 cykld
se s vybijenim baterie snizuje)

Svétla vyska pojizdné zakladny 10 mm
Rozsah zdvihu 870-1750 mm

Rozsah podpory pro
vertikalizaci uZivatele

1020 - 1650 mm

Rozsah nastaveni chranicu

555-680 mm
kolen
Popis prostiedi, ve kterém bude
produkt pouzivan
Teplota skladovani a pouziti od 0°C do +50° C

VIhkost pfi skladovani a
pouzivani

od 30% do 60%

14
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Montaz zvedaku

Krok 1 - Montaz hlavniho ramene zvedaku
Montaz zvedaku by méla zacit montazi hlavniho ramene k zékladné.

- Pripravte si cepy M10 s motylkovymi svorkami pro vlozeni do otvor( v drzdku, jak je

znazornéno na obrazku 3.

- Pfi podepreni ramene zasunte koliky do montaznich otvor( a poté je bezpecné

utahnéte.

« Zkontrolujte, zda je spojeni bezpecné a profil ramene dostatecné utazeny.

4 )

N

Obrazek 3. Priprava pro montaz
ramene na pojizdnou zékladnu.

J

4 )

\_ J

Obrazek 4. Rameno pfisroubované k
zakladné.

Krok 2 - Instalace zadniho zvedaciho ramene

+ Umistéte zadni zvedaci rameno do
horniho profilu rdmu tak, aby se otvory
zarovnaly. Poté nainstalujte
Sestihranné Srouby M10x50 mm, jak je
znazornéno na obrazku 5.

Seznam spojovacich prvka:

M10 x50 mm

o Podlozka

e Pojistna matice M8

9 kryt matice

. Poté nasadte zpét kryt matice.

. Ujistéte se, Ze v rameni neni zadna
vule. V pfipadé potieby matici
utdhnéte.

viteacare.com
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Obrazek 5. Sestava zadniho
zvedaciho ramene.
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Krok 3 - Instalace pohonu

Nejlepsi je zacit s instalaci pohonu od
horniho konektoru umisténého na
zadnim zvedacim rameni.

« Pfipravte pist a svorku.

« Vlozte konec pistu do otvord, jak je
znazornéno na obrazku 6.

« Vlozte pist do otvor( a poté zaviete
zamek.

« Déle umistéte spodni ¢ast pohonu do
otvord spodniho drzaku umisténého na
rameni.

« Vlozte pist a zaviete svorku, jak je
znazornéno na obrazku 7.

\_ /

Obrazek 6. Sestava pohonu - horni rameno.

4 )

\_ /

Obrazek 7. Sestava pohonu - profil ramene

Krok 4 - Instalace vertikalizacni rukojeti

Pro instalaci vertikaliza¢ni rukojeti
postupujte podle pokyn( na obrazku 8.

« P¥i zvedani rukojeti zarovnejte
pruzinové konektory s drazkami na
rameni zveddku.

« Vlozte konektory do otvoru a zatlacte,
dokud neuslysite cvaknuti.

« Zkontrolujte, zda je spojeni bezpelné, a
pokuste se rukojet znovu zvednout.

16

Obrazek 8. Instalace vertikaliza¢ni rukojeti
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Krok 5 - Instalace zvedaci konzoly

« Chcete-li nainstalovat zvedaci rukojet,
nejprve zatdhnéte a otocte zamek
znazornény na obrazku 9.

. Poté vlozte profil do drazky.

. Po Uplném zasunuti oto¢te zamkem
znovu tak, aby pruzinovy mechanismus
uvnitr zajistil profil kliky.

« Zkontrolujte, zda je zajistén zatazenim
za kliku.

Krok 6 — Instalace chranicu kolen

Pro instalaci chrani¢d kolen postupujte
podle pokynt na obrazku 10.

« Zarovnejte a vlozte profil drzaku
chrénice do drazky na plosiné pro nohy.
+ Nastavte vysku a poté utdhnéte svorku

Krok 7 - Instalace ploSiny pro nohy

Instalace plosiny pro nohy.

« Stupacka je vybavena zavésnymi haky,
které by mély byt pfipevnény k
objimkam umisténym na pojizdné
plosiné (obrazek 11).

viteacare.com
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Obrazek 9. Sestava zvedaciho ramene

-

Obrazek 10. Instalace chranict
kolen.

4 )

o
\_ J

Obrazek 11. Sestava plosiny na nohy
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Krok 8 - Instalace ovladaciho panelu a baterie

4 )
/\

wwolg ]

\zémek otevieny zadmek zavieny J

Obrazek 12. Schéma instalace a zamykéni ovladaciho panelu.

Instalace ovladaciho panelu.

1. Pro montaz ovlddaciho panelu k zvedaku zasroubujte dva dodané srouby M5x10
mm do profilu hlavniho ramene, jak je znazornéno na obrazku 12.

2. Pred montazi panelu zkontrolujte, zda je zdmek otevreny, a poté kryt zajistéte
Srouby.

3. Zavrete zdmek otocenim o 90°, abyste zabranili ndhodnému padu panelu ze
zvedaku.

Instalace a vyjmuti baterie. fc \

1. Chcete-li nainstalovat baterii, stisknéte
tlac¢itko zndzornéné na obrazku 13 a vlozte
jej do krytu ovladaciho panelu.

2. Chcete-li baterii vyjmout, * *

stisknéte tlacitko a baterii vytahnéte

nahoru.
Obrazek 13. Instalace a vyjmuti baterie

Krok 9 - Pfipojeni kabell k ovladacimu panelu

Seznam pfipojovacich zasuvek:
OZésuvka pro pfipojeni k elektrické siti f \

(umoznuje nabijeni baterie).

OZésuvka pro pfipojeni kabelu pohonu.

A

oZésuvka pro pfipojeni kabelového

ovladace. \

Obrazek 14. Pfipojeni kabel(.

J
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DOPORUCENI!

Pro demontdz zveddaku Tytan 2.0 postupujte podle krokdl montaze v

opacném poradi.

Obsluha zvedaku

Ovladaci panel - Tla¢itko nouzového zastaveni

VAROVANI!

Nouzové tlacitko prerusi a vypne napdjeni, coz v pfipadé nouze zpuisobi

okamzité zastaveni motoru.

Stisknutim tlacitka nouzového zastaveni
(Cervené tlacitko, obrazek 15, poloh
se motor zastavi.

Pro obnoveni normalniho provozu
motoru otocte tlacitko ve sméru
hodinovych rucicek (poloha
odemknéte zafizeni.

VAROVANI!

4 )

o

\_

Obrazek 15. Nouzové zastaveni.

/

Pokud se zafizeni nepouzivda déle nez 3 dny, stisknéte tlac¢itko nouzového
zastaveni, abyste 3etfili Zivotnost baterie.

Ovladaci panel - nouzové zvedani a spousténi

Pokud kabelovy ovlada¢ nefunguje
sprdvné nebo chybi, stisknéte tlacitko
nahoru nebo dolli pro zménu polohy
ramene zvedaku (obrazek 16).

+ Chcete-li rameno vylozniku zvednout,
stisknéte tlaél'tkog

+ Chcete-li rameno vylozniku spustit,

stisknéte tlaél’tkce

viteacare.com
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Obrazek 16. Nouzové zvedani a spousténi
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Kabelovy ovladac¢

Zvedani a spousténi zvedaku se provadi
pomoci kabelového déalkového
ovladace. Po pouziti nebo nastaveni
vysky ramene zavéste dalkovy ovladac
na bezpecné a snadno pristupné misto
pobliz rukojeti.

Nastaveni Sirky zakladny
Sitka zakladny zvedéku se nastavuje
ru¢né pomoci nozniho pedalu.
Stisknutim levého pedalu zakladnu
rozsifite. Stisknutim pravého pedalu
zdkladnu zuzite.

4 )

tlaéitk0\ .~ tlacitko dol (s

nahoru

\_

Obrazek 17. Kabelovy ovladac.

-

J

~

N\ /

llustrace 18. Nastaveni roztece ramen
pojizdné zakladny.

Nouzové rucni spusténi ramene zvedaku

V ptipadé poruchy Ize rameno zvedaku
spustit ru¢né. K tomu otoclte Cervenou
objimku ve sméru 3ipek, které jsou na ni
vyznaceny.

20
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Obrazek 19. Nouzové spusténi zvedaku.
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Ovladani brzdy zadniho kola

Zadni kola Ize zablokovat, aby se f

zabranilo jejich pohybu. Zablokovani
nebo odblokovéni zadnich kol se
provadi pomoci nohou. Chcete-li kola
zablokovat, stisknéte nohou delsi
plastovy prvek. Stisknutim kratsiho
plastového prvku se pohyb kola obnovi
(obrazek 20).

VAROVANI!

N\

brzda odeméeQ

brzda zablokovana

Obrazek 20. Brzda zadniho kola.

Zablokovani zadnich kol zveddku zvysuje riziko prevraceni béhem
zveddni a spousténi. Béhem provozu vzdy udrzujte podpéru kolmo k

tézisti pacienta.

Zavésny kurt a stavéci kurt
Zvedak je vybaven dvéma typy zaveésa.

« Zavésny kurt pro zvedani a spousténi (standardni nebo koupaci).
- Stavéci kurt se stabiliza¢nim popruhem (pro podporu pacienta pfi stani).

[ Zadni

popruhy

Stadardnl\& /ﬁupaa
Uft Stehenni kU"t

popruhy

( Stabiliza¢ni poprD

N voens
osny popruh
AN /)

Obrazek 21. Zavésny kurt (standardni nebo
koupaci).

viteacare.com

Obrazek 22. Stavéci kurt se
stabiliza¢nim popruhem.
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Nabijeni -
Kdyz indikator stavu baterie ukazuje 1 Uroveh nabiti 100
sloupec, ovladaci panel 4krat pipne, coz %

signalizuje potfebu okamzitého nabiti.
Pohon nebude fungovat bez nabiti )
baterie. Uroven nabiti 75%
Zapojte nabijeci kabel do elektrické
?a:uvky, jak je zndzornéno na obrazku Uroves nabiti 50 %

Uroven nabiti 25 %

N /

Obrazek 23. Stav baterie.

VAROVANI!
Abyste predesli riziku Urazu elektrickym proudem, smi byt nabijeci kabel
pfipojen pouze k elektrické siti s ochrannym uzemnénim.

Postup nabijeni baterie

Kdyz uslysite zvukovy signal, deaktivujte tlacitko nouzového zastaveni a pfipojte
ovladaci panel k nabijecce. Po Uplném nabiti baterie se na displeji ovladaciho panelu
zobrazi 4 sloupce (100 %) a LED dioda na ovladacim panelu nebude blikat.

VAROVANI!

1. Deaktivujte tlacitko nouzového zastaveni a béhem nabijeni zvedak
nepouzivejte.

2. Pokud zvedak nebudete delsi dobu pouzivat, vyjméte baterii a ulozZte ji
na stinném misté. Baterii nabijejte alespori jednou mésicné.

3. Nenabijejte baterii ve vihkém prostredi.

4. Pokud zvedak neni denné pouzivan, doporucuje se stisknout tlacitko
nouzového zastaveni, aby se prerusil pfivod proudu a udrzelo se nabiti
baterie.

22 viteacare.com


http://viteacare.com/pl

Proces zvedani nebo vertikalizace

POZOR!
Ujistéte se, Ze popruhy zavésného kurtu jsou pevné utazena a Ze je
pacient v pohodIné poloze.

Zvedani pacienta

+ Nejprve nastavte zékladnu do plné vysunuté polohy stisknutim nozniho pedalu na
hlavé ramene, kterym se nastavuje Sitka ramen zakladny.

« Pro snadné a pohodiné zvedani pacienta méjte pfipraveny zvedak, zavésny kurt s
popruhy na nohy nebo zavésny kurt se stabilizaci hlavy a invalidni vozik.

« Pacient by mél lezet uprostied postele a poté se otocit na bok, smérem od
pecovatele.

« Zavésny kurt by mél byt umistén pod pacientem.

« Otocte pacienta smérem k pecovateli a umistéte ho do stfedu kurtu tak, aby zddové
popruhy byly umistény na horni ¢asti zad pacienta a stehenni popruhy na stehnech
pacienta.

« Popruhy by méli byt zavéseny na cty¥i hacky zvedaciho ramene.

« Poutka jsou barevné odlisena, aby se usnadnilo zavéseni kurtu ve stejné vysce.

- Zabrzdéte zadni kola zvedaku a poté pacienta zvednéte stisknutim pfislusného
tlacitka na kabelovém dalkovém ovladaci.

« Zvedejte pacienta, dokud se jeho nohy nedostanou do vzduchu.

« Poté odblokujte brzdy zadnich kol a pfesurite pacienta pres invalidni vozik.

« Zablokujte brzdy na zvedaku i invalidnim voziku.

« Poté stisknéte tlacitko spousténi na dalkovém ovladaci a postupné spoustéjte
pacienta.

« Pfi spousténi kurtu pomozte pacientovi zaujmout spravnou polohu vsedé.

« Po usazeni pacienta do invalidniho voziku odstrarite popruhy kurtu z hakd
zvedaciho ramene.

« Pokud pouzivate kurt s oddélova¢em nohou, ujistéte se, Ze je pacient pred
presunutim zvedaku smérem k toaletnimu kieslu vhodné oblecen.

Pacienta Ize umistit do kurtu vsedé, napf. pii pfesunu z invalidniho voziku nebo
postele, takto:

« Umistéte popruh kolem zad pacienta.

« Nasazovani je snazsi, pokud se pacient mirné predkloni.

« Opatrné vedte popruh doll kolem pacienta, dokud nedosahne kostrce.

« Posurite stehenni popruhy dopfedu podél stehen, dokud nebudou na obou
strandch ve stejné vysce.

+ Dbejte na to, abyste v materialu nevytvofili Zddné zalomeni.

« Vedte stehenni popruhy kurtu pod mirné rozkro¢enyma nohama pacienta.

« Nasazovani je snazsi, pokud ma pacient mirné zvednuté stehna.
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\ faze 1 - zvedani faze 2 - preprava faze 3 - spousténi J

Obrazek 24. Proces pfesunu pacienta z tzka na invalidni vozik.

Aby pacient pohodIné sedél na invalidnim voziku, mél by sedét co nejblize k
opéradlu invalidniho voziku.

NAVRH!
P¥i spousténi pacienta jemné tlacte na jeho kolena, aby zada zustala co
nejblize opéradlu invalidniho voziku.

Podpora vertikalizace pacienta

« Pfed vstavanim odstrante zvedaci rameno (obrazek 9).

« Ujistéte se, Ze je ploSina pro nohy a kolenni opérka nainstalovéana a stabilni.

« V pfipadé potfeby upravte polohu kolenni opérky (obrazek 10).

« Zatahnéte parkovaci brzdy na invalidnim voziku a zvedaku.

« Umistéte popruh za zéda pacienta (obrazek 25, krok 1).

« Nastavte a upevnéte popruhy kurtu.

« Zahaknéte smycky popruhu kurtu na haky popruhu (pro zachovani stejné vysky
pfipevnéte popruhy stejné barvy).

« Stisknéte tlacitko pro vzpfimeni na kabelovém dalkovém ovladaci.

« Zvednéte pacienta do pohodIné a stabilni vzpfimené polohy (obrazek 25, kroky 2 a
3).

« Stisknéte tlacitko pro spusténi pro navrat do sedu.

e & 2 — * :
faze 1 - pfiprava vesty faze 2 - proces faze 3 - udrzovani

\ zvedani vzpiimené polohyj

Obrazek 25. Proces vzptimeni pacienta.
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Pieprava a skladovani zvedaku
Pro bezpecnou prepravu zvedaku stisknéte tlacitko nouzového zastaveni umisténé

na ovladaci skfini.

Skladovaci teplota zvedaku by méla byt nad 0 °C a relativni vihkost by neméla

prekrocit 60 %.

Hlaseni technickych vad a opravy vyrobku

Pokud se béhem pouzivani nebo udrzby vyrobku objevi zdvada nebo poskozeni,
neprodlené ji nahlaste distributorovi nebo vyrobci.

VAROVANI!

Za zadnych okolnosti by nekvalifikovana osoba neméla opravovat ani
upravovat vyrobek ani jeho konstrukci.
Jedinou osobou opravnénou k provadéni jakychkoli oprav nebo Uprav je

autorizovany technik autorizovany vyrobcem.

Péce a udrzba

Plan udrzby
Frekvence Pfedmét kontroly Komentare
Zkontrolujte
5 ) .y . prosim, zda
uvedenim do P y ) nemaiji viditelné
provozu mechanické
poskozeni.
V ptipadé
] , Vizuélnvé zk(').nttolujte vkabel , jalrzycﬁmkoli
Kazdodenni ovladace. Ujistéte se, ze neni problému se
kontrola roztfepeny, prefiznuty nebo ze prosim obratte na
nema zadné odkryté vodice. svého distributora.
V pripadé jakychkoli
Tydenni Zkontrolujte korozi. Zkontrolujte probléma se prosim
kontroly brzdy. obratte na svého

distributora.

Mésic¢ni kontroly

Udrzujte zvedak Cisty a bez cizich
predmétd, jako je blato, necistoty,
vlasy, ndpoje, jidlo atd.

V pfipadé
jakychkoli
problému se
prosim obratte na
svého distributora.

viteacare.com
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Zvedak by mél byt vracen

V ptipadé
distributorovi za Uc¢elem ro¢ni prip

problém( se

Jednou ro¢né udrzby. Tim zajistite jeho spravnou . .
A , prosim obratte na
funkci a pfedejdete budoucim .
- vyrobce.
komplikacim.

Nize uvedena rutinni kontrola by se méla z bezpec¢nostnich divodi provadét denné.

1. Vizudlné zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni.

2. Ujistéte se, Ze Srouby a matice na zvedacim rameni jsou bezpecné utazené.

3. Zkontrolujte, zda zdpadka zvedaciho ramene funguje spravné.

4. Zkontrolujte fidici jednotku, pohon a nastaveni Sifky zakladny.

5. Ovérte funkci nouzového spousténi (ruc¢ni i elektrické). V pfipadé potreby ocistéte
zvedak teplou vodou nebo alkoholem. Ujistéte se, Ze kola jsou bez prachu a vlasu.
Kompletni kontrola by méla byt provedena alespon jednou ro¢né. Vénujte zvlastni
pozornost opotiebovanym diliim, jako jsou spoje a Srouby.

VAROVANI!

Cisténi zvedaku chemikaliemi obsahujicimi fenol nebo chlér je zakazano;
mohlo by dojit k poskozeni plastu nebo syntetického materialu.

Cisténi zavésného kurtu a popruhii

« Kurty ¢istéte vihkym hadfikem. Odolné skvrny odstrarite bézné dostupnym jemnym
Cisticim prostredkem.

« Skvrny lze odstranit hadfikem nebo mékkym kartacem. Otrete vihkym hadfikem (s

¢istou vodou) a nechte uschnout.
« Popruhy lze prat v pracce pfi 30 °C.

Nepouzivejte:

« rozpoustédla,

« Cistici prostredky na toalety,

- prostifedky obsahujici chlor,

- ostré kartace a tvrdé predméty,
« ziravé Cistici prostredky.

Necistéte zveddk, popruh ani jiné dsti vyrobku tlakovymi nebo parnimi
cistici!
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Dezinfekce

Pokud vyrobek pouziva vice osob (napf. vdomové dlchodcll), mély by byt pouzity
komer¢né dostupné dezinfekéni prostredky. Pred dezinfekci povrchy ocistéte. K
dezinfekci by mély byt pouzity pouze testované a schvélené dezinfekéni prostiedky.

Informace o uznavanych a schvalenych dezinfekcnich prostiedcich a dezinfekénich
metoddéch Ize ziskat od vaseho narodniho zdravotniho uradu.

VAROVANI!

Pouziti dezinfekcnich prostifedkd mlze poskodit vnéjsi povrchy, coz
muze snizit dlouhodobou funkénost soucasti. Vzdy dodrzujte pokyny k

pouziti vydané vyrobcem.

Odstranovani zavad

Popis poruchy

Popis a postup

Zvedak nefunguje (zvedani
a spousténi)

« Zkontrolujte, zda je stisknuto tlacitko
nouzového zastaveni.

Zkontrolujte, zda jsou reguldtor a kabeldz
spravné pripojeny k motoru.
Zkontrolujte Uroven nabiti baterie na
displeji na fidici jednotce.

Ujistéte se, Ze na kontaktnim panelu
baterie neni zadny problém nebo
poskozeni.

Pokud zveddk stale nefunguje,
kontaktujte svého distributora.

Nabijecka nenabiji baterii

Zkontrolujte, zda je nabijecka spravné
zapojena do zasuvky.

Ujistéte se, Ze na panelu s kontakty baterie
neni Zadny problém nebo poskozeni.

« Pokud zvedak stale nefunguije,
kontaktujte svého distributora.

Zvedak se béhem zvedani zastavi

« Zkontrolujte, zda je stisknuto tlacitko
nouzového zastaveni.

« Pouzijte zafizeni pro nouzové spousténi.

« Zkontrolujte, zda je nabijecka spravné
zasunuta do zasuvky.

« Pokud zvedak stale nefunguje, kontaktujte
svého distributora.

viteacare.com
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Zivotnost vyrobku

Ocekdavana zivotnost zdravotnického prostiedku je 5 let, za predpokladu, Ze je
pouzivan dle uréeni a je provadéna veskera udrzba a servis. Zivotnost
zdravotnického prostfedku zavisi také na ¢etnosti pouzivani, prostredi, ve kterém je
pouzivan, a na péci o néj. Pouziti nahradnich dili maze prodlouzit Zivotnost
vyrobku. Ndhradni dily jsou obvykle k dispozici 5 let po ukon¢éeni vyroby modelu.
Tato o¢ekdvana zivotnost zdravotnického prostfedku nepredstavuje dodatecnou
zaruku.

Zaruka

Podrobnosti o zaruce naleznete v prilozeném ,zaru¢nim listu”. Zaruka se nevztahuje
na soucasti, které mohou vyzadovat vyménu v disledku bézného opotiebeni, nebo
které byly poskozeny v dusledku nespravného pouziti nebo nehody, za kterou
vyrobce ani dodavatel nenese odpovédnost. Tato zéruka se nevztahuje na praci ani
na reklamace.

POZOR!

Zéruka se nevztahuje na snizeni vykonu baterie zplisobené jejim pIné
vybitim, delsim ponechanim v chladném prostfedi nebo nadmérnym
pouzivanim.

Vymeénitelné prvky

Dostupnost nahradnich dilG a/nebo nahradnich dild zavisi na moznostech
dodavatele, nikoli na moznostech vyrobce. Pro vice informaci o vyméné dilti a/nebo
nahradnich dil(i se prosim obratte na svého distributora.

Likvidace produktu

Tento vyrobek musi byt zlikvidovan v souladu s platnymi mistnimi a narodnimi
predpisy. Informace o spravné likvidaci oball, kovovych konstrukénich prvkd,
plastovych soucasti, neoprenu, silikonu a polyuretanovych material( ziskate od
mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci odpadu nebo od autorizovaného
distributora.

Symboly

Zdravotnicky prostfedek

Datum vyroby (vytisténo na vyrobku)

Vyrobce
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Distributor

Autorizovany zastupce v EU

Conformité Européene (shoda s pozadavky EU)

Katalogové &islo (pro opétovnou objednavku)

Sériové cislo

Cislo série/$arze

Jedinec¢ny identifikac¢ni kod

Viz navod k pouziti

Dodrzujte pokyny k pouZziti

Varovani

Riziko zachyceni prstd

/ﬂ/ Pripustna teplota

Chrarnite pred vihkosti

Chranite pred vihkosti

Chrante pred slune¢nim zafenim

Maximalni hmotnost uzivatele/pacienta

viteacare.com
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6“‘1" %3

Maximalni bezpecny sklon

5 - Ochrana proti vniknuti prachu v mnozstvi, které nerusi provoz
zafizeni.
4 - Ochrana proti kapkdm vody padajicim z jakéhokoli sméru.

TRIDENY SBER ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENI.

Tento symbol na vyrobcich nebo v privodni dokumentaci oznacuje,
ze pouzité elektrické nebo elektronické vyrobky a baterie nesmi byt
likvidovany s komunalnim odpadem. Pro spravnou likvidaci, vyuziti
nebo recyklaci by mély byt takové vyrobky odevzdany na sbérnd
mista pro tento typ odpadu. V nékterych zemich Evropské unie a
dalsich evropskych zemich muzete vyrobky vratit mistnimu prodejci
pfi ndkupu podobného nového vyrobku. Spravnou likvidaci tohoto
vyrobku pomuzete chranit cenné pfirodni zdroje a pomuzete
predchazet potencialnim negativnim dopadlm na zivotni prostredi
a lidské zdravi, které by mohly vzniknout v dlsledku nespravné
likvidace odpadu. Pro vice informaci se obratte na mistni obecni
Urady nebo sbérna mista odpadu. Za nespravnou likvidaci tohoto
vyrobku mohou byt uvaleny sankce v souladu s mistnimi pfedpisy.
Pokud chcete zlikvidovat elektrické nebo elektronické zafizeni,
vyzadejte si potfebné informace od svého prodejce nebo
dodavatele.

Likvidace v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol plati v
Evropské unii. Pokud chcete toto zafizeni zlikvidovat, vyzadejte si
potiebné informace o spravné likvidaci od mistnich ufadd nebo od
svého prodejce.

30
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Kontaktni udaje

Vyrobce

mdh Sp. z o0.0.

Adres: ul. Maratonska 104, 94-007 £6dz, Polska
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21
www.mdh.pl

www.viteacare.com

Vyhrazujeme si pravo na technické zmény v dlisledku technického pokroku.

viteacare.com
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Users with visual impairments can find the
PDF files together with further information
on our website:
<www.viteacare.com>,

Contact your specialist dealer when
required.
Alternatively users with visual impairments
can have the documentation read out by
a helper.
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Introduction

Thank you for choosing our product. We are deeply convinced that it will meet your
expectations. Please read this document before first use. This manual was made in
order to provide the necessary information on the safe use of the device. The correct
application of the recommendations will contribute significantly to extended dura-
bility and visual design of the product. We would like to highlight that to date we are
constantly improving the quality of our products, which may result in minor changes
that are not included in this instructions. Ensure that the ‘Warranty Card’ document is
completed and enclosed and handed over to the distributor, as this will enable claims
to be processed efficiently.

ATTENTION

Always observe the basic safety precautions according to the information given below
regarding safety when using the product. Read the entire manual carefully before use.
Keep this manual for future reference.

WARNING!
Improper use can lead to death, serious injury, unsafe conditions or product
malfunction.

ATTENTION!
Improper use may lead to personal injury and/or damage to the device.

SUGGESTION!
Follow the instructions below to keep your wheelchair in good working
condition.

If the device is used by another person, a copy of these instructions for use must be
provided.

The manufacturer is not responsible for personal injury or damage to property that
may result from improper or unsafe use of this product.

36 viteacare.com


http://viteacare.com/pl

Product description

The dual-function lift is a specialised medical device designed to safely and comfortably
lift and move patients with limited mobility. Thanks to its design, it enables both lifting
and lowering of the patient, as well as assisting in the verticalisation process, making
it a versatile solution for the elderly, disabled and patients undergoing rehabilitation.

Product characteristics

This product has two functions:

« Patient lifting and lowering - the device allows the patient to be moved comfortably
and safely from bed to wheelchair, toilet or chair. It reduces the burden on the carer
and minimises the risk of injury to both patient and staff.

« Uprighting assistance - this function enables the patient to be gradually raised to a
standing position, which supports the rehabilitation process and improves circulation
and muscle function. It is particularly useful for the elderly and patients following
injury or stroke..

In addition, this product is equipped with two types of slings available for stand up or

transfer, which help to better adapt to the specific needs of each patient.

When the caregiver operates the stand up function, the extension arm used to lift the
patient completely must first be removed. The ideal bending angle of the handle for
support, provides patients with a sense of security. Raising and lowering of the lift is
done via remote control and the ergonomic footrest protects the user’s knees.

Safety rules
Intended use / indications

A product to assist in hygiene activities for people with disabilities. The transport lifts
described are intended for the transfer of only one patient at a time. The patient should
be under the supervision of a trained caregiver when lifting and for safety reasons
during transport. A push handle is used to move the lift each time. Lifts can also be
used for elderly care.

Intended user

The medical device under evaluation is intended for the lay person as defined in the
Regulation (EU) 2017/745.

Contraindications
No contraindications have been identified.
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Target groups of patients

The medical device is intended for use by patients or with indications for the following
conditions:

Paraparesis - paresis (transverse) of both lower limbs of a spastic or flaccid nature).
Paraplegia - impairment of motor and/or sensory function of the lower limbs.
Tetraplegia (dysfunction or loss of motor and/or sensory function in the cervical
region of the spinal cord, weakness or paralysis leading to partial or total loss of
function of the arms, legs, trunk and pelvis).

Loss of limbs, muscle atrophy.

Failure of the circulatory system.

Decreased joint mobility and muscle weakness.

Safety notes

After unpacking the package, check that it contains all the parts according to the
parts list and Illustration 1.

Ensure that all components have no visible mechanical damage. If in doubt, contact
your distributor.

Do not use the device until all components are properly connected.

The maximum weight of the user/patient is 135 kg.

The manufacturer cannot be responsible for any damage resulting from the use of
the lift by persons with a weight higher than the permitted weight.

Please do not place the lift on sloping surfaces as this may cause a fall.

Do not attempt to cross any steps, kerbs or other obstacles that may cause damage
or injury when the product is tipped over.

Assemble the product according to the instructions for use.

Correctly attach the actuator to the electric patient lift.

Charge the battery for no less than 6 hours until fully charged.

Carefully read the instructions for use until fully understood.

Users should be properly instructed and trained in the use of the device.

WARNING!
The caregiver must familiarize themselves with the product being used and
ensure that the user does not lean to one side during the lifting process.

WARNING!
Do not attempt to repair the battery or modify the unit yourself.

38 viteacare.com


http://viteacare.com/pl

Information on electromagnetic compatibility (EMC)

Despite compliance with current EMC directives and standards, the lift may interfere
with other electrical equipment such as mobile phones or alarm systems. In addition,
the operation of the lifter itself may be affected. If you notice such behaviour, it is
recommended that you switch off the third-party device or power wheelchair and
transport it out of range of the interference. Please note that other devices emitting
electromagnetic fields may also affect the operation of the lift.

WARNING!
Do not use hand-held radio transmitters such as a CB-radio or mobile phone
in the near area of the lift when it is switched on.

WARNING!
Pay attention and stay away from nearby transmitters, such as radio or TV
stations.

Safety instructions

WARNING!

Any “serious incident” related to the device must be reported to the man-
ufacturer and to the competent authority of the Member State in which
the user or patient resides.

ATTENTION!

The productisintended for disabled people with musculoskeletal disorders.
If you are not sure if your health condition allows you to use the product
consult a health care professional.

WARNING!
Do not modify the product in any way; this will void the warranty.

WARNING!

If the maximum user weight is exceeded, the warranty will be void. The
manufacturer is not responsible for injury or damage caused by failure to
comply with the maximum user weight.

WARNING!
Before using the lift, please read these instructions for use and keep
them for future reference.
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. Before using the lift, please read these instructions for use and keep them for future

reference.

. The liftis intended for indoor use only on paved and level surfaces, use of the product

on a surface that does not provide secure support for the user, i.e. icy, wet, greasy,
heavily dusty is not permitted. - There is a risk of falling.

. Use the lift only on surfaces where all four wheels touch the ground and the contact

is sufficient to drive the wheels properly.

. Do not leave the lift with the user in the immediate vicinity of an open flame source.
. Note that the surface temperature of the frame components may increase after

exposure to the sun or other heat source, while at low temperatures there is a danger
of very high cooling of the metal parts of the lift. This can cause burns or frostbite
to body parts.

Move the lift by grasping the frame structure. Never move the lift by the moving
parts or by the control unit.

. The lift should always be able to be folded and unfolded easily. If you have problems

with folding, read the instructions again, or contact the manufacturer.

. Brakes are not used to slow down the lift during movement, they should be used

only to prevent, unwanted movements of the lift.

. If the wheel tires are contaminated by oil, grease, water or other agents, braking

efficiency may be reduced.
To maintain the performance of the lift, it is extremely important to keep all its
components clean.

. Storage of the lift in rooms with very high humidity (baths, laundries, etc.), or in the

open air, combined with a lack of hygiene, will cause a rapid loss of functional and
aesthetic parameters of the lift.

Itis unacceptable to use the lift if any visible or perceptible damage has been found,
or the degree of wear of the lift’s parts indicates a potential risk of an accident (e.g.,
wear of the driving wheels, etc.).

All repairs must be entrusted to qualified personnel and, during the warranty period,
reported to the manufacturer’s claims department.

. When transporting (e.g. in the trunk), do not load the elements of the lift, it may

affect its structure.

. Protect from children under the age of five.
. Do not put your fingers between the elements of the lift - danger of injury or jamming.
. Keep extreme caution while unfolding / folding the lifting device. Lack of attention

may result in finger entrapment.
Always maneuver the lift by using the guide handles.

. Do not use a sling that is not recommended for the lift.

Only trained and qualified caregivers should transfer a person.

. Lifting device is designed for transferring patients only. Do not use the lifting device

for any other purpose.

Before lifting the patient, ensure each time that the chassis is locked in the maximum
extended position.

While moving the patient, should bypass obstacles at safe distance, which might
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cause the lifting device to tip over.

x. Before each lifting device usage, make sure that slings are in good condition. Usage
slings showing signs of damage is forbidden.

y. Before using lifting device, should charge the battery for about 6 — 8 hours. Make
sure, the red warming lights is off.

WARNING!
Maximum patient weight is 135 kg

Physical limitations

Use awareness, caution, care and common sense when operating the lift. Always be
aware of your own limitations and rules of use when using the lift.
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Product description

O

\_

2,

e 0 o

~

60 0

® )

lllustration 1. Schematic diagram of the construction of a dual-function lift.

Item no.

Description

1

Extension arm supporting the waist

Front lifting arm

Sling holder

Knee protector pad

Footrest platform

Right base arm

Rear boom arm

Main support arm

V| |N|oojun|bh|lwWIN

Main support arm connector

Foot control for base arm width adjustment

_ | =
—_ |1 O

Left base arm
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List of items in the package

Element description

Quan-
tity

Illustration

Main frame (carriage plat-
form)

Control panel

Actuator

Wired controller

Rear lifting arm

Front lifting arm

Waist support arm

Footrest platform

Knee protector

Standard sling or bath sling

Waistcoat for upright standing

Allen key: 2,5, 5mm
Spanner: 13-16mm, 14-17mm

1 set

Instructions for use and war-
ranty card

1+1

viteacare.com
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Device dimensions

[llustration 2. Diagram drawing with lift dimensions in millimetres.
Technical specifications

Maximum user weight 135 kg
Maximum reach of the extension

arm 885 mm
Actuator 24V /8000 N
Maximum working speed 8,3 mm/s
Ingress protection IP54
Device weight 57 kg
Estimated number of raising and

gy e et
decreases)

Ground clearance of the chassis 10 mm
Lift range 870-1750 mm

Range of support for user
upright standing

1020 - 1650 mm

Adjustment range of the knee

555-680 mm
protector
Description of the environment
in which the product will be used
Storage and usage temperature from 0° C to +50° C
Storage and usage humidity from 30% to 60%

44

viteacare.com


http://viteacare.com/pl

Lift assembly
Step 1 - Mounting the main support arm

Assembly of the lift should begin by mounting the mast to the running base.

« Prepare M10 pins with butterfly clamps for insertion into the holes located in the
bracket as shown in illustration 3.

« Supporting the mast, insert the pins into the mounting holes and then tighten securely.

+ Check that the connection is stable and the mast profile is sufficiently tightened.

4 N )

N

_ -~ )L Y

lllustration 3. Preparation for mounting lllustration 4. Tightened profile to base.
the profile to the chassis.

Step 2 - Rear lift arm assembly
- Position the rear lift arm in the upper

frame profile so that the holes match. [ /—0\
Then install the M10x50 mm hexagon
head bolts as shown in illustration 5. 0—\
List of connection components:
M10x 50 mm

0 Washer
Nylon lock nut M8

Nut cover

+ Then put on the nut cover. \ J

« Ensure that there is no slack in the lifting - -
. . lllustration 5. Rear lift arm assembly.
arm tighten the nut if necessary.
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Step 3 - Installing the actuator

Itis a good choice to start assembling the
actuator from the top connector located
on the rear top lift arm.

« Prepare the pin with the clamp.

« Place the end of the piston in the light
of the holes as shown in figure 6.

+ Insert the pin through the holes and
then close the lock.

« Then position the lower part of the actu-
atorin the light of the holes of the lower
bracket located on the boom profile.

« Insert the pin and close the clamp as
shown in lllustration 7.

\_

[llustration 6. Actuator assembly -

upper arm.
f

-

J

\_

[llustration 7. Actuator installation -
main boom profile.

J

Step 4 - Mounting the sling holder for stand-up

Follow the directions shown in lllustration

8 to install the sling holder.

+ When lifting the handle, fit the spring
joints into the sockets on the lift arm.

« Insert the connectors into the holes
and press down until a clicking sound
is heard.

« Check that the connection is stable by
trying to lift the handle again.

46

[llustration 8. Mounting the verticaliza-
tion support.
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Step 5 - Mounting the front lifting arm

« Toinstall the lifting handle, first pull and
rotate the lock shown in the illustration
0.

« The profile should then be inserted into
the socket.

« Once fully retracted, the locking mech-
anism must be turned again so that the
spring-loaded mechanism locks the
handle profile in place.

+ Check by pulling the handle that it is
locked.

-

(x®
\_ J

[llustration 9. Montaz ramienia do pod-
noszenia.

Step 6 - Assembly of knee protectors

The installation of the knee protectors
should be carried out according to the
instructions shown in Illustration 10.

- Fitand slide the profile of the pad holder
into the slot located on the footrest plat-
form.

« Adjust the height and then tighten the

clamp @Y.

-

Illustration 10. Installation of knee
protectors.

Step 7 - Mounting the footrest platform

Footrest platform assembly.

« The footrest platform is equipped with
suspension hooks to be fixed in the
sockets located on the main chassis
(Hlustration 11.).

viteacare.com
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[llustration 11. Footrest platform
assembly.

/
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Step 8 - Installation of control panel and battery

-

wwolg ]

\blokada otwarta

/\

blokada zamkniety

lllustration 12. Diagram of the installation and locking of the control panel.

Control panel installation.

1. To mount the control panel to the lift, screw the supplied two M5x10 mm screws
into the main profile as shown on the left side of figure 12.
2. Before assembly the panel, check that the locking mechanism is open and then clip

the case onto the screws.

3. Close the lock by turning 90° to prevent the panel from being accidentally dropped

from the lift.

Battery mounting and removal.

1. Toinsert the battery, press the button
shown in lllustration 13.and slide it into
the control panel case.

2. Toremove the battery, press the button
and pull the battery upwards.

o )

\ !

[llustration 13. Battery installation and
removal.

Step 9 - Connecting the wires to the control panel

List of connection sockets:

o Mains connection socket (allows bat-
tery charging).

Socket for connecting the actuator
cable.

9 Wired controller connection socket.

48
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SUGESTIA!

W celu rozmontowania podnos$nika Tytan 2.0 nalezy postepowac w odwrot-

nej kolejnosci etapdw montazu.

Operation of the lift

Control panel - emergency stop button

ATTENTION!

The emergency stop button interrupts and switches off the power supply,
causing the motor to stop immediately in the event of a sudden emergency.

Pressing the emergency stop button (red

button, Illustration 15. position 0) will
stop the engine.
To restore normal engine operation, turn

the button clockwise (position ), to

unlock the device.

WARNING!

4 )

o

\_

lllustration 15. Emergency stop.

/

When the device is not in use for more than 3 days, the emergency stop
button must be pressed to preserve longer battery life.

Control panel - emergency lift and lowering

If the wired controller malfunctions or is
missing, press the raise or lower button to
reposition the boom arm (lllustration 16.).
+ Toraise the boom arm, press the button

+ Tolower the boom arm, press the button

viteacare.com
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[llustration 16. Emergency raising and
lowering.
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Wired controller

Raising and lowering of the boom is carried
out by remote control/wired controller.
After using or adjusting the height of the
boom, hang the remote control in a safe
and easily accessible place at the guide
handle.

Base width adjustment

The width of the lift base is manually
adjusted using the foot pedal. Press the
left pedal to widen the base. To make the
base width narrower, press the right pedal.

4 )

przycisk przycisk
podnoszenia /_opuszczania
w gore

Illustration 17. Wired controller.

-

~

\_ J

lllustration 18. Adjustment of the dis-
tance between the arms
of the mobile base.

Emergency manual lowering of the lift arm

In the event of an emergency, it is possible
to lower the boom arm manually. To do
this, turn the red sleeve in accordance with
the arrows on it (Illustration 19.).

50
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[llustration 19. Emergency boom low-
ering.
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Rear wheel brake operation

The rear wheels can be locked to prevent f \
movement. Locking or unlocking the rear Brake unlocked

wheels must be done with the feet. To lock
the wheels, press the longer plastic piece
with your foot. Pressing the shorter plas-

tic piece, will resume wheel movement
(INustration 20).

Brake locked

\_ J

[llustration 20. Rear wheel brake.

WARNING!

Locking the rear wheels of the jack increases the risk of the unit tipping
over during lifting and lowering. Always keep the support perpendicular
to the patient’s centre of gravity during operation.

Sling and waistcoat

The lift is equipped with two types of carriers.
- Lifting and lowering sling (standard or bath).
« Waistcoat with stabilising belt (support during verticalization).

( Back loop ( Stabilisation belt \

Standard Bath Carrier |00p
sllng Thigh loop sI|n \ J
IIIustratlon 21. Sling for transport (standard or Illustration 22. Waistcoat with
bath). stabilising belt.
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Charging

When the battery energy level indicator
shows 1 bar, the control panel will signal
with 4 beeps that the battery needs to be
charged immediately. The actuator will
not operate without charging the battery.
Connect the charging cable to the mains
socket as shown in lllustration 14.

WARNING!

\_

Battery level \

100%

Battery level
75%

Battery level
50%

Battery level

25% J

[llustration 23. Battery status.

To avoid the risk of electric shock, the charging cable must only be connected
to a mains supply with a protective earthing connection.

Battery charging process

When the audible signal is heard, switch off the emergency stop button
and connect the control panel to the charge. When the battery is fully charged, the
charge status on the control panel display shows 4 dashes (100%) and the LED on the

control panel does not flash.

WARNING!

1. Switch off the emergency stop button and do not use the lift while

charging.

2. If the lift will not be used for a long period of time, remove the battery
and keep it in a shady place. Charge the battery, at least once a month.

3. Do not charge the battery in a high humidity environment.

4. When the lifter is not in daily use, it is advisable to activate the emergency
stop button to cut the power flow and keep the battery charged.

52
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Lifting or verticalization process

ATTENTION.
Ensure that the hanging loops of the carrier are tight and make sure that
the patient is in a comfortable position.

Lifting the patient

The first step is to set the mobile base to its maximum extended position, to do this
press the left foot pedal of the head adjusting the width of the chasiss.

For easy and comfortable lifting of the patient, have a lift, a sling with leg separator
or a sling with head stabilisation and a wheelchair ready.

The patient should lie in the middle of the bed and then be turned sideways, facing
away from the caregiver.

The sling should be placed under the patient.

The patient should be turned towards the caregiver and placed in the middle of the
sling so that the back loops are within the patient’s upper back, and the thigh loops
so that they are within the patient’s thighs.

The hanging loops should be hung on the four hooks of the lifting arm.

The loops have different colours to make it easier to hang the sling at a equal height.
Lock the rear wheel brakes of the lift, then lift the patient by pressing the appropriate
button on the wired remote control.

Lift the patient until his feet do not touch the ground.

Then unlock the rear wheel brakes and transport the patient over the wheelchair.
Lock the brakes on both the lift and the wheelchair.

The next step is to press the button on the remote control used for lowering to slowly
lower the patient.

When lowering the sling, help the patient to assume a correct sitting position.
Once the patient is seated in the wheelchair, remove the loops of the sling from the
lifting arm hooks.

When using a sling with a leg separator, ensure that the patient is appropriately
dressed before moving the lift towards the mobile toilet chair.

The patient can be placed on the sling in a sitting position, e.g. when being transported
from a wheelchair or bed as follows:

Put the sling around the patient’s back.

Putting on is easier if the patient leans slightly forward.

Guide the sling carefully next to the patient up to the tailbone downwards.

Slide the thigh straps forward at the thighs until they are at the same height on both
sides.

Take care not to create folds in the material.

Pass the seat thigh straps under the patient’s slightly spread legs.

Insertion is easier if the patient’s thighs are slightly raised.
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\ step 1 - lifting step 2 - transport step 3 - lowering J
lllustration 24. The process of transferring a patient from bed to wheelchair.

In order for the patient to sit comfortably in the wheelchair, should be seated as close
as possible to backrest of the wheelchair.

SUGGESTION!
During the process of lowering the patient, apply light pressure to the
patient’s knees so that their back is closest to the backrest of the wheelchair.

Supporting the patient’s verticalization

« The lifting arm (lllustration 9.) must be removed before uprighting.

- Ensure that the footrest platform and knee protector are fitted and stable.

+ If necessary, adjust the position of the knee protector (lllustration 10.).

+ Lock the parking brakes of the wheelchair and the lift platform.

« Then place the waistcoat behind the patient’s back (lllustration 25, step 1).

« Adjust and fasten the waistcoat belt.

« Hook the belt loops onto the boom hooks (to keep the same height, attach loops
of the same colour).

« Press the lift button on the wired remote control.

. Lift the patient to a comfortable and stable upright position (lllustration 25, steps
2 and 3).

« Press the lowering button to return to the sitting position.

¢ s
M =)

step 1 - preparing step 2 - lifting step 3 -‘mgﬁtaining
\ waistcoats process the vertical positionj
[llustration 25. Patient verticalization process.
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Transport and storage of the lift

To transport the lift safely, press the emergency stop button on the control box.
The storage temperature of the lift should be above 0°C and the relative humidity
should not exceed 60%.

Reporting technical defects and repairing the device

If a defect or damage to the product is discovered during use or maintenance, it must
be reported immediately to the distributor or manufacturer.

WARNING!
Under no circumstances should an unqualified person repair or alter the
product or its design.

The only person allowed to make any repairs or adjustments is an employee
authorised by the manufacturer.

Care and maintenance
Maintenance plan

Interval Subject of the inspection Notes
Check that no
Before the first Inspection of the condition of all components have
operation items in the package. visible mechanical
damage.
Visually inspect the controller cable. gg?:i?ocjtﬁc:?fr ou
Daily checks Ensure it is not jagged, cut or has any Y

exposed wires.

experience prob-
lems.

Weekly inspec-
tions

Check for corrosion.
Check the brakes.

Contact your
distributor if you
experience prob-
lems.

Monthly checks

Keep the lift clean and free of foreign
bodies such as mud, dirt, hair, drinks,
food, etc.

Contact your
distributor if you
experience prob-
lems.

viteacare.com
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The lift should be returned to the dis-

tributor for annual maintenance. This Contact your

distributor if you

Once a year helps to ensure that the lift functions -
. experience prob-
correctly and prevents future compli- lems
cations. )

The routine check listed below should be carried out daily for safety reasons.

. Visually check for any damage.

. Ensure that the bolts and nuts on the lifting arm are secure.

. Check the attachment on the lifting arm works correctly.

. Check controller, motor and base width adjustment.

. Verify emergency lowering function (both manual and electric).

. Clean the lift with warm water or alcohol if necessary. Ensure that, there is no dust
or hair on the wheels. Carry out a full inspection at least once a year. Pay particular
attention to such worn parts as joints and bolts.

U WN =

WARNING!
Cleaning the lift with chemicals containing phenol and chlorine are pro-
hibited, this may damage the plastic material or plastic.

Cleaning the slings and belts

+ Clean the seats with a damp cloth. Remove tough dirt with a commercially available
mild cleaner.

« Stains can be removed with a cloth or soft brush. Wipe off with a wet cloth (with
clean water) and allow to dry.

+ The belts are machine washable at 30°C.

Do not use:

« solvents,

- toilet cleaners,

« agents with chlorine content,

« sharp brushes and hard objects,
« corrosive cleaning agents.

Do not clean the lift, slings and other parts of the product with pressure or
steam units!
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Disinfection

If the product is used by several people (e.g. in a nursing home), commercially available
disinfectants should be used. Before disinfecting, clean the upholstery and handles.
Only tested and approved disinfectants may be used for disinfection.

Information on recognized and approved disinfectants and disinfection methods is
available from your national health authority.

WARNING!

The use of disinfectants can damage the outer surfaces, which can reduce
the long-term functionality of components. Follow the instructions provided
by manufacturer of the chemical product.

Troubleshooting

Description and instructions

Fault description for proceeding

+ Check that the emergency stop button is
depressed.

+ Check that the controller and wiring are
properly connected to the motor.

The lift does not work + Check the battery charge level on the dis-

(lifting and lowering) play screen on the control box.

+ Make sure there is no problem or damage
on the battery contact pins.

- If the lift still does not work, contact the
distributor.

« Check that the charger is properly plugged
into the outlet.

Charger cannot charge the « Make sure there is no problem or damage

battery on the battery contact panel.

- If the lift still does not work, contact the
distributor.

+ Check that the emergency stop button is
pressed.

« Use an emergency lowering device.

Lift stops while lifting + Check that the charger is well inserted into
the socket.

- If the lift still does not work, contact the
distributor.
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Product lifetime

The expected life of a medical device is 5 years, as long as it is used as intended and all
maintenance and servicing is performed. The lifespan of a medical device also depends
on the frequency of use, the environment in which it is used and its care. By using spare
parts, the life of the product can be extended. Spare parts are generally still available
for five years after the model is discontinued. This expected lifetime of a medical device
does not imply an additional guarantee.

Guarantee
Details of the warranty can be found in the attached “warranty card” document.

The warranty does not cover components that may need to be replaced due to normal
wear and tear during use or that have been damaged by misuse or accident, for which
neither the manufacturer nor the supplier is responsible. This guarantee does not cover
labour or claim calls.

ATTENTION!

The guarantee does not cover degradation of the batteries performance
caused by leaving them in a fully discharged state, in cold conditions for
an extended period of time, or by excessive use.

Interchangeable components

The availability of interchangeable components and/or spare parts is dependent on the
capabilities of the supplier, not the manufacturer. For more information on replacement
components and/or spare parts, please contact your distributor.

Product Disposal

The product must be disposed of in accordance with applicable local and national
regulations. For proper disposal of packaging, metal structural components, plastic
components, neoprene, silicone and polyurethane materials, please contact your local
waste disposal company or authorized distributor.

Symbols

Medical device

Date of manufacture

Manufacturer

Distributor
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Authorised representative in the EU

Conformité Européene (compliance with the European Community)

Catalog number (to re-order)

Serial number

LOT NUMBER

Unique Device Identifier

Refer to the instructions for use

Follow the instructions for use

Warning

Possibility of jamming fingers

Permitted temperature

Protect from humidity

For indoor use

Keep away from sunlight

viteacare.com
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Maximum user/patient weight

6°“° 52

Maximum safe inclination

5 - Protection against the ingress of dust in quantities that do not interfere
with the operation of the unit.
4 - Protection against water droplets falling from any direction.

SELECTIVE COLLECTION OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIP-
MENT.

This symbol on the products or accompanying documents indicates
that used electrical or electronic products and batteries must not be
disposed of in municipal waste. For proper disposal, restoration or
recycling, such products should be returned to collection points for
this type of waste. Alternatively, in some countries of the European
Union or other European countries, you can return your products

to a local seller at the time of purchase of a similar new product. By
correctly disposing of this product, you will help preserve valuable
natural resources and support the prevention of potential negative
impacts on the environment and human health, which could result
from incorrect waste disposal. More information is available from the
communal offices or waste collection sites. In case of incorrect dis-
posal of this product, penalties may be imposed in accordance with
local regulations. If you want to dispose of an electrical or electronic
device, get the information you need from your dealer or supplier.
Disposal in countries outside the European Union: This symbol is
valid in the European Union. If you want to dispose of this device,
please obtain the necessary information on the correct disposal at
your local authorities or from your dealer.

Contact details

Manufacturer

mdh Sp. z o.0.

Address: ul. Maratonska 104, 94-007 t6dz, Polska
tel. +48 42 674 83 84, fax. +48 42 636 52 21
www.mdh.pl

www.viteacare.com

We reserve the right to make technical changes due to technical progress.
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